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L’ « invisibilité du traducteur »

Venuti, L. (2018). The Translator’s Invisibility. Londres : Routledge.



Les « seuils »



La paratraduction

Si « l’on peut sans doute avancer qu’il n’existe pas, et qu’il n’a jamais existé, de texte, sans paratexte », 

comme dit Genette (1987 : 9-10), alors, il faut affirmer aussi qu’il ne peut jamais exister de traduction sans 

paratraduction. 

Yuste Frías, J. (2022). Aux seuils du traduire. Meta, 67(3), 505. https://doi.org/10.7202/1100471ar

https://doi.org/10.7202/1100471ar


Les seuils du traduire

Yuste Frías, J. (2022). Aux seuils du traduire. Meta, 67(3), 506-9. https://doi.org/10.7202/1100471ar.

https://doi.org/10.7202/1100471ar


Georges Simenon, un auteur en marge
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Littérature belge francophone →    →            Littérature périphérique  

Français de Belgique                      →            Langue périphérique 

Romans « policiers » et « durs »    →            Genres périphériques 



Georges Simenon (1903-1989)

➢ Auteur belge le plus lu au monde

➢ Troisième écrivain francophone le plus traduit

➢ Plus de 50 langues étrangères

➢ Vaste corpus (+ 500 œuvres)

➢ 60 ans de carrière

➢ Près d’un siècle de traductions



Près d’un siècle de traductions (1932-)
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Publications



Corpus

Nombre de 1932-2024 2025 1932-2025 2026 2027 1932-2027

Publications 1245 109 1354 40 12 1406

Livres 1006 107 1113 40 12 1165

Monovolumes 820 106 926 40 12 978

Multivolumes 186 1 187 0 0 187

Publications dans 

multivolumes

425 3 428 0 0 428

Maisons d’édition 70 2 71 2 1 71

Traducteurs 62 11 62 10 6 62



Le paratexte, ou les « seuils »

Le péritexte :

- le péritexte éditorial 

     (format, collection, couverture et annexes, page de titre et annexes, composition et tirages) ; 

- le nom d’auteur ;

- les titres ;

- le prière d’insérer ;

- les dédicaces ; 

- les épigraphes ; 

- l’instance préfacielle ;

- les intertitres ;

- les notes.

L’épitexte :

- public ;

- privé.

Genette, G. (1987). Seuils. Paris : Gallimard.



La couverture



La couverture 

“The Neversink Library champions books from around

the world that have been overlooked, under

appreciated, looked askance at, or foolishly ignored.”

https://www.penguinrandomhouse.com/series/NVS/neversink/
0,1% → 5,9%

https://www.penguinrandomhouse.com/series/NVS/neversink/


La couverture 

https://us.macmillan.com/series/inspectormaigret 



Les notes biographiques 

1,6% → 5,1%



La quatrième de couverture

17,2%



Le verso de la page de titre uniquement



Invisibilités

Invisibilité totale du traducteur

➢68/1109

➢6,1%

➢1933 - 2002

Invisibilité totale du traducteur et de la traduction

➢19/1109

➢1,7%

➢1933 - 1980



L’instance préfacielle

Trois types de préfaces : 

1) « auctoriale » : rédigée par l’auteur ; 

2) « actoriale » : rédigée par l’un des personnages de l’action ;

3) « allographe » : rédigée par toute autre (tierce) personne.

Les objectifs de la préface originale :

1) obtenir une lecture ;

2) obtenir que cette lecture soit bonne. 

Les fonctions de la préface originale (15) :

1) Paratonnerres

2) Comment

Genette, G. (1987). Seuils. Paris : Gallimard, 182-94.



L’instance préfacielle

En cas de traduction, la préface peut être (...) signée du 

traducteur. Le traducteur-préfacier peut éventuellement 

commenter, entre autres, sa propre traduction ; sur ce point et en 

ce sens, sa préface cesse alors d’être allographe.

Genette, G. (2002). Seuils. Paris : Éditions du Seuil, 267.



L’instance préfacielle

Les 3 fonctions des préfaces auctoriales rédigées par le traducteur : 

• justifier ses choix

• se démarquer par rapport à une traduction antérieure

• rappeler les limites de la traduction

Letawe, C. (2018). Quand le traducteur-préfacier parle de traduction. Fonctions d’un discours entre préface allographe et préface auctoriale. 

Palimpsestes, 31. https://doi.org/10.4000/palimpsestes.2583. 

1,5%

https://doi.org/10.4000/palimpsestes.2583


Book club / Édition en grands caractères (1991)



Penguin Classics (2003)



New York Review of Books (2003-2011)



Penguin Classics (2004)



Hesperus (2006)



The Folio Society (2019)



2003



New York Review of Books (2003-2011)

➢ 2 révisions

➢ 2 retraductions (dont 1 « new translation »)

The NYRB Classics series is dedicated to publishing an eclectic mix of fiction and nonfiction from different

eras and times and of various sorts. Many of these titles are works in translation and almost all

feature an introduction by an outstanding writer, scholar, or critic of our day.

Literature in translation constitutes a major part of the NYRB Classics series, simply because so

much great literature has been left untranslated into English, or translated poorly, or deserves to be

translated again, much as any outstanding book asks to be read again.

https://www.nyrb.com/collections/classics

https://www.nyrb.com/collections/classics


The Folio Society (2019)



L’(in)visibilité de la traduction dans les préfaces

(In)visibilité de la traduction

Visible Invisible

“translation” (2)

Titre original (6)

Titre anglais + date de publication de l’original (5)
Ex : “Dirty Snow published in 1948 (…)”

Titre original (4)



Hesperus (2006)

Hesperus Press is an independent publishing house founded in 2001

and based in London, United Kingdom. Our motto, “Et Remotissima

Prope” is a Latin phrase which means “Bringing near what is far”.

Works written by the greatest authors, and unjustly neglected or

simply little known in the English-speaking world, are made

accessible through new translations and a completely fresh editorial

approach. Through these classic works, the reader is introduced to

the greatest writers from all times and all cultures.



Three Crimes (2006) 



Three Crimes (2006)



Three Crimes (2006)



Évolution de l’(in)visibilité dans la paratraduction

Invisibilité totale du traducteur

Invisibilité totale du traducteur et de la traduction

Visible sur la page de titre uniquement

Visible sur la quatrième de couverture

Biographie du traducteur

Visible sur la quatrième de couverture

Visible sur la couverture



Conclusions

NYRB 

2003-2011

Penguin Classics 

2003/2004

Hesperus 

2006

Melville 

2011

Picador 

2025-2027

Nom du traducteur sur 

la couverture   

Nom du traducteur sur 

la 4ème de couverture
   

Préface
 

Préface du traducteur
   

Notes
   

Biographie du 

traducteur
 

Maison spécialisée en 

litt. étrangère
 

Collection classique
  

Romans durs 

uniquement
 



Merci pour votre attention !
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